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De Nederlandse tekst is bindend en heeft voorrang in geval van 

tegenstrijdigheid tussen de Nederlandse tekst en de Engelse 

vertaling. 

 

 The Dutch text will be binding and shall prevail in case of any 

discrepancy between the Dutch text and the English translation. 

Algemene Inkoopvoorwaarden voor goederen 

en diensten ("AIV") 

versie mei 2026 

 

 General Terms and Conditions for the 

purchasing of goods and services ("GTCs") 

version May 2026 

1. DEFINITIES  1. DEFINITIONS 

Bedrijfs-

geheimen 

Bedrijfsgeheimen als bedoeld in artikel 1 van 

de Wet bescherming bedrijfsgeheimen;  

 

 Trade 

Secrets 

Trade secrets as defined in section 1 of the 

Dutch Protection of Trade Secrets Act (Wet 

bescherming bedrijfsgeheimen); 

 

BMW 

 

Afhankelijk van de context, individueel of 

gezamenlijk, BMW Nederland B.V., BMW 

Financial Services Nederland B.V. en/of BMW 

Finance N.V.; 

 BMW 

 

As the case may be, individually or jointly, 

BMW Nederland B.V., BMW Financial 

Services Nederland B.V. and/or BMW 

Finance N.V.; 

 

BW Burgerlijk Wetboek; 

 

 DCC Dutch Civil Code; 

 

Datalek Iedere inbreuk op de beveiliging van de door 

Leverancier verwerkte Persoonsgegevens 

als bedoeld in artikel 4 lid 12 AVG; 

 

 Data Breach Any breach of the security of the Personal 

Data processed by Supplier, as referred to in 

Article 4 paragraph 12 GDPR; 

Inkooporder Een schriftelijke individuele inkooporder, 

afroeporder of raamwerk inkooporder van 

BMW die geaccepteerd is door Leverancier. 

Iedere handeling van Leverancier die gericht 

is op de uitvoering van een Inkooporder, 

wordt geacht een acceptatie van een 

dergelijke inkooporder te zijn; 

 

 Purchase 

Order 

A written individual purchase order, call-of 

purchase order or framework purchase order 

issued by BMW and accepted by Supplier. 

Any action taken by Supplier in order to fulfill 

a Purchase Order also constitutes the 

acceptance of such Purchase Order; 

 

Intellectuele 

Eigendoms-

rechten 

Alle erkende beschermbare rechten en 

belangen, waaronder maar niet beperkt tot 

patenten (al dan niet uitgegeven), auteurs-

rechten (copyrights), handelsmerken, dienst-

merken, uitvindingen, aanvragen voor een 

van de voorgaande rechten, vertrouwelijke 

informatie, handelsgeheimen, uitingen van 

bedrijfsstijl (trade dress), domeinnamen, 

(gecombineerde) woord- en of beeldmerken, 

insignes, kleurcombinaties, slogans, indu-

striële ontwerprechten, overeenkomsten en 

licentierechten, knowhow, goodwill en alle 

andere vergelijkbare rechten die bescher-

ming bieden aan immateriële activa en 

innovaties zoals die nu en/of in de toekomst 

zouden kunnen bestaan, en alle registraties, 

verlengingen en uitbreidingen daarvan; 

 

 Intellectual 

Property 

Rights 

 

All recognized protectable rights and 

interests, including but not limited to patents 

(whether issued or not), copyrights, 

trademarks, service marks, inventions, 

applications for any of the foregoing, 

confidential information, trade secrets, trade 

dress, domain names, word marks, insignia, 

colour combinations, slogans, industrial 

design rights, agreements, and licensing 

rights, know-how, goodwill, and all other 

comparable or similar rights that protect 

intangible assets and innovations, as may 

exist now and/or hereafter come into 

existence, and all registrations, renewals and 

extensions thereof; 

 

Leverancier De contractuele wederpartij van BMW in 

relatie tot de Overeenkomst; 

 Supplier The contracting partner of BMW in relation to 

the Agreement; 

 

Overeen-

komst 

 

 Schriftelijke (raam)overeenkomst of de 

Inkooporder waarop deze AIV van 

toepassing zijn; 

 

 Agreement 

 

The written (framework) agreement or 

Purchase Order to which these GTCs apply; 

Persoons-

gegevens 

Alle persoonsgegevens die Leverancier 

ontvangt, verwerft of anderszins toegang toe 

heeft in verband met de (uitvoering van de) 

 Personal 

Data 

All personal data that Supplier receives, 

acquires or otherwise has access to in 

connection with the (execution of the) 



   

 

5 

 

Overeenkomst, al dan niet rechtstreeks 

afkomstig van BMW; 

 

Agreement, whether or not directly 

originating from BMW; 

Werkdagen Iedere dag, niet zijnde een zaterdag of 

zondag of algemeen erkende feestdag op 

grond van de Algemene Termijnenwet. 

 Working 

Days 

Any day not being a Saturday or Sunday or 

public holiday pursuant to the Dutch General 

Terms Act (Algemene Termijnenwet). 

 

 

2. REIKWIJDTE EN TOEPASBAARHEID  2. SCOPE AND APPLICABILITY 

2.1. 

 

Deze AIV zijn van toepassing op het afnemen van 

goederen, werkzaamheden, of diensten (inclusief 

software en data) door BMW. 

 

 2.1. 

 

These GTCs apply to the procurement of goods, 

work or services (including software and data) by 

BMW. 

2.2. 

 

Deze AIV zijn integraal onderdeel van de Overeen-

komst. In geval van afwijking tussen de AIV en de 

Overeenkomst, prevaleert de Overeenkomst. 

 

 2.2. 

 

These GTCs are an integral part of the Agreement. 

In case of any deviation between the Agreement 

and these GTCs, the Agreement will prevail. 

2.3. Enige andere algemene voorwaarden van Leveran-

cier – in welke vorm of met welke benaming dan 

ook – zijn uitdrukkelijk afgewezen en zijn niet van 

toepassing op de Overeenkomst. 

 

 2.3. Any other general terms and conditions of Supplier 

– in any form or under any name whatsoever – are 

explicitly rejected and will not apply to the 

Agreement. 

2.4. BMW kan deze AIV wijzigen. Indien Leverancier 

binnen een door BMW benoemde termijn gegronde 

bezwaren maakt tegen een dergelijke wijziging, 

heeft Leverancier het recht om de Overeenkomst 

binnen die termijn te beëindigen. Bij het uitblijven 

van bezwaar, blijft de Overeenkomst met de 

Leverancier van kracht op basis van de gewijzigde 

AIV. 

 

 2.4. BMW can change these GTCs. If Supplier has 

justified objects to such a change within a period 

specified by BMW, Supplier has the right to 

terminate the Agreement within that period. In the 

absence of objection, the Agreement with the 

Supplier remains in force on the basis of the 

amended GTCs. 

     

3. TOTSTANDKOMING OVEREENKOMST  3. FORMATION OF AGREEMENT 

3.1. 

 

Een schriftelijke Overeenkomst komt tot stand na 

ondertekening door de wettelijke vertegenwoor-

diger(s) van partijen bij de Overeenkomst. BMW is 

alleen gebonden aan geplaatste Inkooporders. 

 

 3.1. 

 

A written Agreement is only concluded after it is 

duly signed by the legal representative(s) of all 

parties to such Agreement. BMW is only bound by 

placed Purchase Orders. 

3.2. 

 

Een Inkooporder is geaccepteerd na bevestiging 

van Leverancier. Iedere handeling van Leverancier 

die gericht is op of die zich richt op de uitvoering 

van een Inkooporder, wordt geacht een acceptatie 

van de Inkooporder te zijn. 

 

 3.2. 

 

A Purchase Order is accepted after confirmation by 

Supplier. Any action taken by Supplier directed at or 

relating to the execution of a Purchase Order shall 

be deemed to constitute acceptance of such 

Purchase Order. 

     

4. LOOPTIJD EN BEËINDIGING  4. TERM AND TERMINATION 

4.1. 

 

Indien in de Overeenkomst geen termijn is 

overeengekomen en de duur niet anderszins volgt 

uit de Overeenkomst, geldt een termijn van één 

jaar.  

 

 4.1. 

 

If no term has been included in the Agreement and 

the duration does not otherwise follow from the 

Agreement, a term of one year applies. 

4.2. 

 

Indien een Overeenkomst niet uitdrukkelijk 

schriftelijk is verlengd, maar in de praktijk nog 

steeds door beide partijen wordt uitgevoerd, wordt 

de Overeenkomst geacht te zijn verlengd voor 

onbepaalde tijd.  

 

 4.2. 

 

If an Agreement has not been expressly extended 

in writing, but is still being performed by both 

parties in practice, the Agreement will be deemed 

to have been extended for an indefinite period of 

time. 

4.3. In de in paragraaf 4.1 en 4.2 van deze AIV 

uiteengezette gevallen, kan BMW te allen tijde de 

Overeenkomst, om welke reden dan ook, opzeggen 

met inachtneming van een opzegtermijn van één 

maand door een schriftelijke kennisgeving hiervan 

aan de Leverancier.  

 4.3. In the cases set out in section 4.1 and 4.2 of these 

GTCs, BMW may at any time terminate the 

Agreement with a notice period of one month, by 

written notice thereof to Supplier. 
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4.4. BMW kan de Overeenkomst zonder ingebrekestel-

ling met onmiddellijke ingang beëindigen door een 

schriftelijke kennisgeving aan Leverancier te 

sturen, indien: 

 

 4.4. BMW may terminate the Agreement, without any 

notice of default required, with immediate effect, by 

sending a written notice to Supplier if: 

a. Leverancier failliet wordt verklaard of 

surseance van betaling wordt verleend, of 

anderszins in financiële moeilijkheden 

verkeert, al dan niet als gevolg van de 

beëindiging van een krediet of het aanbieden 

van een schikking aan crediteuren; 

 

a. Supplier is declared bankrupt or is granted 

suspension of payment, or otherwise finds 

itself facing financial difficulties, whether or 

not indicated by the termination of a line of 

credit or the offering of a settlement to 

creditors; 

b. Leverancier een verplichting in de Overeen-

komst of een deel van deze AIV niet nakomt; 

 

b. Supplier remains in breach of any obligation in 

the Agreement or a section of these GTCs; 

c. Leverancier haar onderneming ontbindt of 

liquideert, haar onderneming naar het 

buitenland verplaatst, of daartoe een besluit 

neemt of het voornemen heeft; 

 

c. Supplier dissolves or liquidates its company, 

relocates its business abroad, or makes a 

decision or intention thereto; 

d. Leverancier (direct of indirect) wordt getroffen 

door sanctiewetgeving van de Verenigde 

Naties (VN), de Europese Unie (EU) en/of de 

Nederlandse overheid; 

 

d. Supplier is affected (directly or indirectly) by 

sanctions legislation enacted by the United 

Nations (UN), the European Union (EU) and/or 

the Dutch government; 

e. Leverancier verwijtbaar achterstallig is met de 

betaling van de toepasselijke lonen, btw, loon-

belasting, sociale zekerheidspremies en/of 

premies voor werknemersverzekeringen; 

 

e. Supplier is culpably past due with the payment 

of the applicable wages, VAT, payroll tax, 

social security premiums and/or employee 

insurance premiums; 

f. zich bij Leverancier omstandigheden voor-

doen die het risico voor BMW (sterk) verhogen 

en/of de normale uitvoering van de 

Overeenkomst(en) vrijwel onmogelijk maakt 

(maken). 

 

f. conditions occur at Supplier that (strongly) 

increase the risk for BMW and/or make(s) the 

normal execution of the Agreement(s) practi-

cally impossible. 

4.5. Elke beëindiging op grond van dit artikel 4 leidt niet 

tot enige verplichting tot vergoeding van schade 

en/of kosten door BMW jegens Leverancier. 

 4.5. Any termination pursuant to this section 4 will not 

result in any obligation to compensate damages 

and/or costs by BMW as a result of such 

termination. 

 

     

5. LEVERING EN INSPECTIE  5. DELIVERY AND INSPECTION 

5.1. De overeengekomen levertermijnen voor te leveren 

goederen en/of diensten zijn bindend en Leveran-

cier is verplicht om deze nauwgezet na te leven. Bij 

niet-naleving is Leverancier automatisch in 

verzuim. 

 

 5.1. The agreed delivery dates for goods and/or 

services are binding and Supplier is obliged to 

comply with them scrupulously. In case of non-

compliance, the Supplier is automatically in default. 

5.2. Leverancier zal BMW direct schriftelijk informeren 

als zij niet binnen de afgesproken tijd kan of 

verwacht te kunnen leveren of presteren. 

 

 5.2. Supplier shall immediately notify BMW in writing if 

it cannot or does not expect to deliver or perform 

within the agreed delivery period. 

5.3. De door BMW in ontvangst genomen goederen 

en/of diensten worden eerst door BMW geacht te 

zijn aanvaard nadat BMW een schriftelijke 

kennisgeving aan Leverancier heeft verzonden. Het 

enkel in ontvangst nemen van goederen of 

diensten door BMW betekent in geen geval 

aanvaarding daarvan. Ook een betaling door BMW, 

zelfs zonder voorbehoud, kan nooit worden 

beschouwd als een aanvaarding in voornoemde 

zin, en evenmin als het prijsgeven van enige 

rechten van BMW. 

 5.3. Goods or services received by BMW shall only be 

deemed as accepted by BMW after BMW has sent 

a written notice to Supplier. The mere receipt of 

goods or services by BMW in no case constitutes 

acceptance thereof. Payment by BMW, even 

without reservation, shall in no event be regarded 

as an acceptance in the aforementioned sense, nor 

as a waiver of any BMW rights. 



   

 

7 

 

5.4. BMW heeft het recht de goederen of diensten op 

ieder moment (na inontvangstneming) te inspecte-

ren/ keuren. Omdat gebreken aan de goederen of 

diensten ook na de inontvangstneming aan het 

licht kunnen komen, kunnen klachten met 

betrekking tot de goederen en/of diensten zonder 

tijdslimiet aan Leverancier worden gemeld. De 

artikelen 6:89 en 7:23 BW zijn uitdrukkelijk 

uitgesloten. 

 

 5.4. BMW has the right to check/inspect the goods or 

services at any time (after receipt). Since defects in 

the goods or services may only become evident 

after delivery, complaints about the goods and/or 

services may be submitted to Supplier at any time. 

Articles 6:89 and 7:23 DCC are expressly excluded. 

5.5. BMW heeft het recht afwijkende goederen te 

retourneren op kosten en voor risico van 

Leverancier en afwijkende diensten te weigeren. 

 

 5.5. BMW has the right to return deviating goods at 

Supplier's expense and risk and to refuse deviating 

services. 

     

6. KWALITEIT  6. QUALITY 

6.1. Leverancier zal, tezamen met de geleverde goe-

deren en/of diensten, gedetailleerde schriftelijke 

documentatie aan BMW verstrekken over de aard 

en de samenstelling daarvan, als dit nodig is om te 

voldoen aan nationale of internationale wet- en 

regelgeving. 

 

 6.1. Along with the delivered goods or the performed 

services, Supplier will provide BMW with a detailed, 

written documentation concerning the nature and 

the composition thereof, if this is necessary to 

comply with national or international legislation 

and regulations. 

6.2. Wanneer BMW bij de Inkooporder tevens vraagt om 

monsters of om het uitvoeren van testen, dan zal 

Leverancier de productie van het te leveren goed 

alleen mogen opstarten na de specifieke 

schriftelijke goedkeuring daartoe van BMW op 

basis van de monsters of de testuitslagen. 

 

 6.2. If BMW also requests samples or tests to be 

performed with the order, Supplier may only start 

manufacturing the good to be delivered, after 

BMW's specific written permission to do so, on the 

basis of the samples or the test results. 

     

7. BETALING EN FACTURERING  7. PAYMENT AND INVOICING 

7.1. Alle prijzen zijn netto vaste prijzen exclusief 

eventuele wettelijk verschuldigde belasting over de 

toegevoegde waarde en omvatten, tenzij schrifte-

lijk anders overeengekomen, alle bijkomende 

kosten (zoals transport- en installatiekosten, 

reiskosten, toeslagen, forfaitaire bedragen, enz.). 

De prijzen zijn ongewijzigd van toepassing totdat 

de Overeenkomst volledig is nagekomen. 

 

 7.1. All prices shall be net fixed prices excluding any 

statutory payable value-added tax, unless 

otherwise agreed in writing, shall include all 

additional costs (such as transport and installation 

costs, travelling expenses, supplements, lump 

sums, etc.). The prices shall remain unchanged and 

in force until the Agreement is fully performed. 

7.2.

  

Als de betaling niet binnen de overeengekomen 

levertermijn plaatsvindt moet Leverancier BMW 

eerst een ingebrekestelling toesturen en haar een 

extra betalingstermijn van tien Werkdagen geven. 

Als betaling na deze tien Werkdagen nog steeds 

uitblijft, is rente verschuldigd, tenzij BMW de 

betaling terecht heeft opgeschort. In plaats van 

artikel 6:119a BW is artikel 6:119 BW van 

toepassing. 

 

 7.2.

  

If payment is not made within the agreed delivery 

period, Supplier must first send BMW a notice of 

default and grant it an additional period of ten 

Working Days to still make payment. In the event of 

non-payment within those ten Working Days, 

interest is owed unless BMW has justifiably 

suspended the payment. Instead of article 6:119a 

DCC, article 6:119 DCC applies. 

     

8. AANSPRAKELIJKHEID  8. LIABILITY 

8.1. Leverancier garandeert dat de door haar geleverde 

goederen en/of diensten geen enkel gebrek zullen 

vertonen, van welke aard dan ook. 

 

 8.1. Supplier guarantees that the delivered goods 

and/or services will be free of any defects of any 

nature whatsoever. 

8.2. Leverancier zal aan BMW elke directe of indirecte 

schade die BMW lijdt, als gevolg van een tekortko-

ming in de nakoming van de Overeenkomst en/of 

deze AIV dan wel op grond van onrechtmatige 

daad en/of enige andere rechtsgrondslag vergoe-

den. 

 

 8.2. Supplier will compensate BMW for any direct or 

indirect damage suffered by BMW, as a result of a 

failure in the fulfilment of the Agreement and/or 

these GTCs, or on the basis of an unlawful act 

and/or any other legal basis. 
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8.3. Leverancier vrijwaart BMW van alle directe of 

indirecte schade en/of aanspraken van derden, met 

inbegrip van alle buitengerechtelijke en 

gerechtelijke kosten, de volledige kosten van 

rechtsbijstand daaronder begrepen, die op 

enigerlei wijze verband houden met de goederen of 

diensten die door Leverancier worden geleverd, of 

enige tekortkoming van Leverancier op grond van 

de Overeenkomst en/of deze AIV. Hieronder vallen 

onder meer aanspraken voortvloeiende uit 

vertraagde of ondeugdelijke levering van goederen 

en/of diensten door Leverancier. 

 

 8.3. Supplier indemnifies BMW against all direct or 

indirect damages and/or claims from third parties, 

including all extrajudicial and judicial costs, 

including the full costs of legal assistance, which 

are in any way related to the goods or services 

supplied by Supplier, or any shortcomings of 

Supplier under the Agreement and/or these GTCs. 

This includes claims arising from delayed or 

defective delivery of goods and/or services by 

Supplier. 

8.4. Daarnaast is BMW gerechtigd om van Leverancier 

herstel of vervanging te vorderen, zonder 

bijkomende kosten, niettegenstaande eventuele 

andere rechten en/of middelen die BMW heeft op 

grond van de Overeenkomst, deze AIV en/of de 

wet. Indien Leverancier niet binnen de door BMW 

gestelde termijn herstelt of vervangt, is BMW 

gerechtigd daarvoor een derde in te schakelen op 

kosten van Leverancier. 

 

 8.4. In addition, BMW is entitled to demand repair or 

replacement from Supplier, without additional 

costs, notwithstanding any other rights and/or 

resources BMW has based on the Agreement, 

these GTCs and/or the law. If Supplier does not 

repair or replace, within the period specified by 

BMW, BMW is entitled to engage a third party to do 

so at Supplier's expense. 

8.5. Indien BMW en Leverancier geen schriftelijke 

overeenstemming hebben bereikt over een garan-

tietermijn, geldt een minimale garantietermijn van 

2 jaar. De klachten van BMW stuiten de 

garantieperiode voor het niet-conforme of defecte 

onderdeel van de goederen of service. Na herstel 

zal de garantietermijn opnieuw gaan lopen voor het 

herstelde deel. 

 

 8.5. If BMW and Supplier did not agree in writing on a 

warranty period, a minimum warranty period of 2 

years shall apply. BMW's complaints will interrupt 

the warranty period for the non-conforming or 

defective part of the goods or service. After repairs, 

the warranty period will resume for the part 

involved. 

8.6. BMW is uitsluitend aansprakelijk jegens Leveran-

cier in geval van opzet of bewuste roekeloosheid 

van haar bedrijfsleiding. 

 

 8.6. BMW is only liable in respect of Supplier in case of 

intent or gross negligence on the part of its 

management. 

8.7. Leverancier is verplicht om zich adequaat te 

verzekeren en verzekerd te blijven bij een 

gerenommeerde verzekeraar in verband met 

aansprakelijkheidsrisico's op grond van de 

Overeenkomst, deze AIV en/of de wet. Op verzoek 

van BMW zal Leverancier de polisvoorwaarden 

verstrekken. 

 

 8.7. Supplier is obligated to adequately insure and keep 

itself insured with a reputable insurer in connection 

with liability risks under the Agreement, these GTCs 

and/or the law. On BMW's request, Supplier shall 

provide an abstract of the policy conditions. 

     

9. INSCHAKELEN VAN DERDEN  9. ENGAGING THIRD PARTIES 

9.1. Als Leverancier bij het uitvoeren van de Overeen-

komst gebruik wil maken van derden, dan moet 

BMW daarvoor vooraf schriftelijk toestemming 

geven. BMW zal deze toestemming niet op onrede-

lijke gronden weigeren.   

 

 9.1. If the supplier wishes to use third parties in execut-

ing the Agreement, BMW must give prior written 

consent. BMW will not unreasonably refuse this 

permission. 

9.2. Leverancier zal schriftelijk aangeven welke goe-

deren en/of diensten door welke derde(n) geleverd 

zullen worden. 

 

 9.2. The supplier will indicate in writing which goods 

and/or services will be supplied by which third 

party/parties. 

9.3. Ook bij het inschakelen van derden blijft Leveran-

cier volledig verantwoordelijk voor de nakoming 

van haar verplichtingen jegens BMW. Leverancier 

staat ervoor in dat de door haar ingeschakelde 

derden zich zullen houden aan de Overeenkomst 

en deze AIV. Leverancier vrijwaart BMW tegen en 

stelt BMW schadeloos voor eventuele kosten, 

 9.3. Even when engaging third parties, Supplier 

remains fully responsible for fulfilling its obligations 

towards BMW. Supplier guarantees that the third 

parties engaged by it will comply with the 

Agreement and these GTCs. Supplier indemnifies 

BMW against and holds BMW harmless for any 

costs, claims and/or damage caused by a third 

party engaged by Supplier. 
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vorderingen en/of schade die een door Leverancier 

ingeschakelde derde veroorzaakt worden. 

 

9.4. Overmacht van een door Leverancier ingescha-

kelde derde levert in geen geval overmacht op van 

Leverancier zelf in de rechtsverhouding met BMW. 

 

 9.4. Force majeure by a third party engaged by the 

Supplier does not under any circumstances 

constitute force majeure on the part of the Supplier 

itself in the legal relationship with BMW. 

 

     

10. INTELLECTUELE EIGENDOMSRECHTEN  10. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 

10.1. Leverancier garandeert dat de door hem geleverde 

goederen en/of diensten vrij zijn van elk 

Intellectueel Eigendomsrecht dat zou kunnen 

toebehoren aan een derde, en dat BMW geen 

enkele (nadere) toestemming behoeft van enige 

derde om gebruik te maken (in de breedste zin van 

het woord) van de door Leverancier geleverde 

goederen en/of diensten. 

 

 10.1. Supplier guarantees that the goods and/or services 

it has delivered are free of any Intellectual Property 

Rights that could belong to a third party, and that 

BMW does not require any (further) permission 

from any third party to use (in the broadest sense 

of the word) the goods and/or services supplied by 

Supplier. 

10.2. Als Leverancier materialen of andere zaken, 

waaronder maar niet beperkt tot software en 

werkinstructies, aan BMW beschikbaar heeft 

gesteld voor de uitvoering van de Overeenkomst, 

terwijl deze materialen of andere zaken zijn 

beschermd door Intellectuele Eigendomsrechten 

van Leverancier, dan verleent Leverancier aan 

BMW hierbij om niet een niet-exclusieve en niet-

overdraagbare licentie om deze materialen en 

andere zaken gedurende de looptijd van de Over-

eenkomst te gebruiken. Leverancier vrijwaart BMW 

van, en stelt BMW schadeloos voor, eventuele 

vorderingen van derden inzake (beweerdelijke) 

schendingen van Intellectuele Eigendomsrechten 

met betrekking tot deze materialen of andere 

zaken. 

 

 10.2. If Supplier has made any materials, including but 

not limited to, software and work instructions, 

available to BMW for the performance of the 

Agreement, while these materials are protected by 

Supplier's Intellectual Property Rights, Supplier 

hereby grants BMW a non-exclusive, non-

transferable license at no charge to make use of 

these materials for the duration of the Agreement. 

Supplier shall indemnify and hold BMW harmless 

against any claims by third parties alleging 

violations of Intellectual Property Rights in relation 

to these materials or other items. 

10.3. Leverancier vrijwaart BMW van alle aanspraken 

van derden die verband houden met het gebruik (in 

de breedste zin van het woord) van door 

Leverancier geleverde goederen en/of diensten. 

Eventuele juridische procedures voert Leverancier, 

zo mogelijk op eigen naam, en geheel voor eigen 

rekening. Dit heeft echter geen invloed op het recht 

van BMW schadevergoeding te vorderen en/of de 

Overeenkomst te ontbinden in overeenstemming 

met het bepaalde in de Overeenkomst, deze AIV 

en/of de wet. 

 

 10.3. Supplier indemnifies BMW against any claims by 

third parties in connection with the use (in the 

broadest sense of the word) of goods delivered by 

and services performed by Supplier. Any litigation 

will be conducted by Supplier in its own name and 

entirely at its own expense whenever possible. 

However, this does not affect BMW's right to claim 

damages and/or to dissolve the Agreement in 

accordance with the provisions of the Agreement, 

these GTCs and/or the law. 

10.4. Alle Intellectuele Eigendomsrechten die betrekking 

hebben op tijdens de Overeenkomst geleverde 

goederen en/of diensten, komen automatisch aan 

BMW toe en worden van rechtswege geacht aan 

BMW te zijn overgedragen. Leverancier zal 

desgevraagd aan BMW medewerking verlenen ten 

aanzien van de in dit verband uit te voeren 

handelingen. Dit gebeurt dan op de datum van 

levering van de betreffende goederen of diensten, 

zonder bijkomende voorwaarden en kosten. De 

overdracht als beschreven in dit artikel 10.4 

kwalificeert als overdracht in de zin van artikel 3:84 

BW. 

 

 10.4. Any Intellectual Property Rights which pertain to 

the goods delivered and/or services performed 

during the Agreement, will automatically accrue to 

BMW and will be deemed to have been transferred 

to BMW by operation of law and Supplier will, when 

so requested by BMW, grant its co-operation with 

regard to the formalities required in connection with 

this. This will take place on the date of the delivery 

of the respective goods or services, with no 

additional conditions and at no additional cost. The 

transfer as described in this Article 10.4 qualifies 

as a transfer as referred to in Article 3:84 DCC. 

10.5. Leverancier zal zich gedurende en na beëindiging 

van de Overeenkomst onthouden van registratie 

 10.5. For the duration of, and after the termination of the 

Agreement, Supplier will refrain from registering 
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van (Intellectuele Eigendoms)rechten ten aanzien 

van de tijdens de Overeenkomst geleverde 

goederen en/of diensten. 

 

any (Intellectual Property) rights with regard to the 

delivery goods and/or services performed during 

the Agreement. 

10.6. Leverancier doet, voor zover wettelijk mogelijk, 

afstand van de persoonlijkheidsrechten als 

bedoeld in artikel 25 lid 3 Auteurswet. Leverancier 

draagt er zorg voor dat de eventueel door Leveran-

cier ingeschakelde derden voorafgaand aan de 

overdacht als bedoeld in artikel 10.4, voor zover 

wettelijk mogelijk, afstand doen van persoonlijk-

heidsrechten. Voor zover afstand van persoonlijk-

heidsrechten niet mogelijk is, zal Leverancier hier 

geen aanspraak op maken zonder voorafgaande 

schriftelijke toestemming van BMW. 

 

 10.6. To the extent permitted by law, Supplier 

relinquishes the personality rights as referred to in 

Article 25(3) of the Dutch Copyright Act. Supplier 

will ensure that any third parties which Supplier 

may engage relinquish their personality rights prior 

to the transfer referred to in Article 10.4, to the 

extent that this is permitted by law. To the extent 

that relinquishing personality rights is not possible, 

Supplier will not lay claim to such, without the prior 

written permission of BMW. 

10.7. Leverancier mag de handelsnamen, logo's, woord-

merken of andere merken van BMW of andere 

Intellectuele Eigendomsrechten van BMW en/of 

van aan BMW verbonden ondernemingen niet 

gebruiken zonder schriftelijke toestemming van 

BMW.  

 

 10.7. Supplier may not use BMW's trade names, logo's, 

wordmarks or other brands, or any other Intellec-

tual Property Rights of BMW or its affiliated 

companies, without the prior written permission of 

BMW. 

10.8. Wanneer Leverancier, zijn werknemer(s), opdracht-

nemer(s) en/of (een) door Leverancier ingescha-

kelde derde(n) in strijd handelt met de bepalingen 

van dit artikel 10, is Leverancier gehouden tot 

betaling aan BMW van een direct opeisbare boete 

van EUR 50.000,- per gebeurtenis. Dit tast het 

recht op vergoeding van de werkelijk geleden 

schade van BMW niet aan. 

 

 10.8. If Supplier, its employee(s), contractor(s) and/or (a) 

third party/parties engaged by Supplier acts in 

violation of the provisions of this Article 10, 

Supplier is obliged to pay BMW an immediately due 

and payable penalty of EUR 50,000 per event. This 

does not affect the right to compensation for the 

actual damage suffered by BMW. 

     

11. WIJZIGING VAN ZEGGENSCHAP  11. CHANGE OF CONTROL 

11.1. Als de directe of indirecte zeggenschap in de 

onderneming van Leverancier verandert door 

gehele of gedeeltelijke overname van aandelen of 

activa, wordt BMW daarover uiterlijk binnen vijf 

Werkdagen na besluitvorming daarover in kennis 

gesteld door Leverancier. 

 

 11.1. If the direct or indirect control in the business of 

Supplier changes due to the full or partial 

acquisition of shares or assets, BMW will be 

informed thereof by Supplier no later than within 

five Working Days after the decision-making 

thereon. 

11.2. BMW heeft in dat geval het recht de Overeenkomst 

met onmiddellijke ingang op te zeggen, zonder 

gehoudenheid tot vergoeding van schade en/of 

kosten als gevolg van haar opzegging, binnen zes 

maanden nadat zij door Leverancier schriftelijk van 

die gewijzigde zeggenschap in kennis is gesteld. 

 

 11.2. In such case, BMW has the right to terminate the 

Agreement with immediate effect, without the 

obligation to compensate damages and/or costs as 

a result of its termination, within six months after it 

has been informed in writing by Supplier of such 

changed control. 

     

12. NIET-WERVING VAN WERKNEMERS  12. NON-SOLLICITATION OF EMPLOYEES 

 Leverancier zal zonder voorafgaande schriftelijke 

toestemming van BMW, die BMW naar eigen 

discretie mag weigeren te geven, gedurende de 

looptijd van de Overeenkomst en tot zes maanden 

na beëindiging daarvan, hetzij zelfstandig hetzij via 

een derde, geen werknemers van BMW of van aan 

BMW verbonden ondernemingen benaderen of 

(trachten te) werven die betrokken waren bij de 

uitvoering van de Overeenkomst. Deze bepaling is 

niet van toepassing op algemene benaderingen en 

wervingen die niet specifiek gericht zijn op 

werknemers van BMW of van aan BMW verbonden 

ondernemingen. 

  For the duration of the Agreement and for six 

months after it has been terminated, Supplier shall 

not, either directly or through a third party, 

approach or (attempt to) recruit any employees of 

BMW or its affiliated companies which were 

involved in the performance of the Agreement 

without BMW's prior written permission, which 

BMW may withhold at its sole discretion. This 

provision does not apply to general approaches 

and recruitment efforts which are not specifically 

targeted at employees of BMW or its affiliated 

companies. 
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13. SOFTWARE  13. SOFTWARE 

13.1. Leverancier zal de software conform de Overeen-

komst en specificaties gebruiksklaar ter beschik-

king stellen aan BMW. Een Overeenkomst die 

betrekking heeft op maatwerk omvat tenminste: 

 

 13.1. Supplier will make the software available to BMW 

ready for use in accordance with the Agreement 

and specifications. An Agreement that relates to 

customization includes, at least: 

 a. het in samenwerking met BMW vaststellen 

van de specificatie van de functies, welke in de 

software moeten worden opgenomen; 

 

  a. determining in cooperation with BMW the 

specification of the functions, which must be 

included in the software; 

 b. het ontwerpen en schrijven respectievelijk ter 

beschikking stellen van de software op basis 

van de onder (a.) genoemde functies; 

 

  b. the design and writing or making the software 

available based on the functions mentioned in 

(a.); 

 c. het testen en zo nodig corrigeren van de 

software; 

 

  c. the testing and, if necessary, the correcting of 

the software; 

 d. het installeren door Leverancier van de 

software in het overeengekomen computer-

systeem (zowel in een test- als in de 

uiteindelijke productieomgeving); 

 

  d. the installation by Supplier of the software in 

the agreed computer system (both in a test as 

well as in the final production environment); 

 e. het succesvol beëindigen van de acceptatie-

test en het verstrekken van de voor het gebruik 

en onderhoud benodigde documentatie; 

 

  e. the successful termination of the acceptance 

test and the provision of the documentation 

required for the use and maintenance; 

 f. opleiding(en) ten aanzien van het gebruik; 

 

   f. training(s) regarding the use; 

 g. de data waarop de software gereed is ten-

einde getest, geïnstalleerd en opgeleverd te 

worden. Deze data zijn fataal. Overschrijding 

levert automatisch verzuim van Leverancier 

op, in welk geval geen ingebrekestelling nodig 

is; 

 

  g. the dates on which the software is ready in 

order to be tested, installed and delivered. 

These dates are hard deadlines. Exceedance 

of such deadlines will automatically place the 

Supplier in default in which case no prior 

notice of default is required; 

 h. de wettelijke verplichtingen afkomstig uit 

nationale dan wel internationale wet- en 

regelgeving, zoals, indien van toepassing, de 

Verordening (EU) 2022/2554 (DORA). Indien 

de door de Leverancier geleverde ICT-diensten 

onder het toepassingsbereik van DORA vallen 

dan wel geleverd worden aan een DORA-

plichtige (BMW) entiteit, zal Leverancier met 

BMW, op het eerste verzoek van BMW, een 

aanvullende overeenkomst sluiten waarin de 

specifieke verplichtingen worden geregeld. 

Deze aanvullende overeenkomst zal integraal 

deel uitmaken van de Overeenkomst tussen 

partijen. 

 

  h. the legal obligations arising from national or 

international laws and regulations, such as, 

where applicable, Regulation (EU) 

2022/2554 (DORA). If the ICT services 

provided by Supplier fall within the scope of 

DORA or are provided to a DORA-obligated 

(BMW) entity, Supplier will, at BMW's first 

request, conclude an additional agreement 

with BMW in which the specific obligations are 

regulated. This additional agreement will form 

an integral part of the Agreement between the 

parties. 

13.2. Voor zover een of meerdere onderdelen van artikel 

13.1 nadere specificatie en/of uitwerking vereisen 

en deze niet voldoende in de Overeenkomst zijn 

opgenomen, zal Leverancier deze op eerste ver-

zoek van BMW en, indien vereist, in samenwerking 

met BMW, vaststellen. 

 

 13.2. To the extent that one or more elements of article 

13.1 require further specification/elaboration and 

which are not sufficiently included in the Agree-

ment, the Supplier shall determine these upon 

BMW's first request, and where necessary, in 

cooperation with BMW. 

13.3. Het vereiste zoals omschreven in artikel 13.1 sub h 

is ook van toepassing indien de software geen 

maatwerk betreft.  

 

 13.3. The requirement as described in article 13.1 

subsection h also applies if the software is not 

customized. 

13.4. Leverancier is verantwoordelijk voor de compatibi-

liteit van de software met relevante computersys-

temen en systeemsoftware van BMW. 

 13.4. Supplier is responsible for the compatibility of the 

software with relevant computer systems and 

system software of BMW. 
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13.5. BMW heeft het recht de software na gebruiksklare 

oplevering te testen gedurende een bij Overeen-

komst nader te bepalen termijn. Indien geen 

termijn is overeengekomen geldt een termijn van 

20 Werkdagen. 

 

 13.5. BMW has the right to test the software after ready-

to-use delivery for a period to be determined later 

by agreement. If no period has been agreed, a 

period of 20 Working Days applies. 

13.6. Indien bij het uitvoeren van de acceptatietest blijkt 

dat de software gebreken vertoont of niet aan de 

specificaties voldoet, zal BMW Leverancier hiervan 

schriftelijk op de hoogte stellen. 

 

 13.6. If, during the acceptance test, the software appears 

to be defective or does not fulfil the specifications, 

BMW will inform Supplier of this in writing. 

13.7. Indien Leverancier er niet in slaagt de gemelde 

gebreken binnen een bij Overeenkomst nader te 

bepalen termijn te herstellen, is BMW gerechtigd de 

Overeenkomst geheel of gedeeltelijk te ontbinden. 

 

 13.7. If Supplier fails to repair the reported defects within 

a period to be determined later by Agreement, 

BMW is entitled to dissolve the Agreement, in 

whole or in part. 

13.8. Leverancier draagt de eigendomsrechten met 

betrekking tot maatwerksoftware bij voorbaat over 

aan BMW, welke overdracht hierbij door BMW 

wordt aanvaard. 

 

 13.8. Supplier transfers the ownership rights with regard 

to customized software to BMW, in advance, which 

transfer is hereby accepted by BMW. 

13.9. Bij het gereedkomen van maatwerksoftware of een 

update, upgrade of nieuwe release van de software 

dient Leverancier de source-code op een nader 

overeen te komen gegevensdrager, alsmede de 

bijbehorende documentatie te verstrekken aan 

BMW. 

 

 13.9. Upon completion of the customized software or an 

update, upgrade or new release of the software 

Supplier must provide the source code to BMW on 

a data carrier to be agreed upon, as well as the 

accompanying documentation. 

13.10. Leverancier staat ervoor in dat in maatwerksoft-

ware geen merktekens (bijvoorbeeld copyright-

tekens) worden aangebracht. 

 

 13.10. Supplier guarantees that no markings (for example, 

copyright signs) are applied in custom software. 

13.11. Leverancier zal slechts na schriftelijke goedkeuring 

van BMW de knowhow die door toedoen van BMW 

is verkregen bij het ontwikkelen van maatwerksoft-

ware aanwenden ten behoeve van derden, zulks op 

straffe van een onmiddellijke opeisbare boete van 

EUR 50.000,- onverminderd het recht van BMW 

vergoeding van de werkelijke geleden schade te 

vorderen. 

 

 13.11. Supplier will only use the know-how obtained by 

BMW in the development of customized software 

for third parties after receiving written permission 

of BMW, under penalty of an immediately payable 

fine of EUR 50,000 without prejudice to BMW's 

right to claim compensation for the actual damage 

suffered. 

13.12. Leverancier zal de source code van de software 

alsmede van iedere update, upgrade of nieuwe 

release van de software op eerste verzoek van 

BMW op kosten van Leverancier deponeren bij een 

escrow agent en daartoe medewerking verlenen 

aan de totstandkoming van een Overeenkomst in 

escrow op kosten van Leverancier. 

 

 13.12. Supplier shall deposit the source code of the 

software as well as of any update, upgrade or new 

release of the software at BMW's first request, at 

Supplier's expense, with an escrow agent and shall 

cooperate in the establishment of an Agreement in 

escrow, at Supplier's expense. 

13.13. Leverancier garandeert BMW een ongestoord 

gebruik van de software. 

 

 13.13. Supplier guarantees BMW uninterrupted use of the 

software. 

13.14. Bij overtreding van dit artikel 13 is Leverancier 

gehouden tot betaling aan BMW van een direct op-

eisbare boete van EUR 50.000,- per gebeurtenis, 

ongeacht het recht van BMW om vergoeding van de 

daadwerkelijk geleden schade te vorderen. 

 

 13.14. In the case of a violation of this Article 13, Supplier 

is held to pay an immediately payable penalty to 

BMW of EUR 50,000 per event, without judicial 

intervention being required and without prejudice 

to BMW's right to claim compensation of the actual 

damages. 

 

     

14. CYBERVEILIGHEID EN INFORMATIE-

BEVEILIGING 

 14. CYBERSECURITY AND INFORMATION PROTEC-

TION 

14.1. Leverancier dient alle noodzakelijke stappen te 

ondernemen om virusinfectie in de systemen van 

 14.1. Supplier must take all necessary steps to prevent 

virus infection in BMW's systems during the work 
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BMW te voorkomen gedurende de werkzaamhe-

den die bij BMW geschieden of online op de 

systemen van BMW geschieden. Voor de toepas-

sing van dit artikel wordt onder het begrip 'virus' 

tevens begrepen 'logic bombs', 'worms' of andere 

gebruiksvreemde elementen, welke begrippen 

algemeen door de computer (software) industrie 

worden gebruikt. 

 

that takes place at BMW, or online on BMW's 

systems. For the purpose of this article, the term 

"virus" also includes "logic bombs", "worms" or 

other foreign elements, which are commonly used 

by the computer (software) industry. 

14.2. Het is Leverancier niet toegestaan om zonder de 

uitdrukkelijke voorafgaande schriftelijke goedkeu-

ring van BMW, een link of verbinding te creëren 

tussen de netwerken en/of (computer)systemen 

van BMW en externe systemen of apparaten, of op 

afstand toegang daartoe te proberen verkrijgen. 

 

 14.2. Supplier is not permitted to create a link or 

connection between BMW's networks and/or 

(computer) systems and external systems or 

devices, or to attempt to obtain remote access to 

such, without the express prior written permission 

of BMW. 

14.3. Als door BMW toestemming is verleend om een 

dergelijke link of verbinding te bewerkstelligen, dan 

mag deze alleen worden gebruikt om te voldoen 

aan expliciete verplichtingen van Leverancier onder 

de Overeenkomst. 

 

 14.3. If BMW has granted permission to bring about such 

a link or connection, it may only be used to comply 

with Supplier's explicit obligations under the 

Agreement. 

14.4. Indien Leverancier op enig moment geconfronteerd 

wordt met een cyberaanval, waaronder maar niet 

beperkt tot een van de volgende soorten aanvallen: 

ransomware, malware, spyware, virus, hacking, 

DDos of spoofing, dan zal Leverancier dit direct op 

de voorgeschreven wijze aan BMW melden, zodat 

BMW in staat zal zijn om, voor zover vereist, direct 

(beschermende) maatregelen te treffen.   

 

 14.4. If at any time Supplier is faced with a cyber-attack, 

including but not limited to any of the following 

types of attacks: ransomware, malware, spyware, 

virus, hacking, DDos or spoofing, Supplier will 

immediately report this in the prescribed manner to 

BMW, so that BMW will be able to take immediate 

(protective) measures, as required.   

14.5. Leverancier zal ervoor zorgdragen dat zijn werkne-

mers, opdrachtnemers en eventueel ingeschakelde 

derden op gezette tijden deelnemen aan bewust-

makings-programma's op het gebied van Cyber 

Security, informatiebeveiliging en Compliance. 

 

 14.5. Supplier shall ensure that its employees, contrac-

tors and any engaged third parties shall periodi-

cally participate in Cyber Security, Information 

Security and Compliance awareness programs. 

14.6. Leverancier neemt passende maatregelen om te 

garanderen dat zijn (voormalige) werknemers, op-

drachtnemers en eventueel ingeschakelde derden 

die gebruik maken van de middelen van Leveran-

cier, de verplichtingen van Leverancier onder artikel 

14 en alle beveiligingsrichtlijnen, minimumstan-

daarden en richtlijnen van BMW, die nu of in de 

toekomst van kracht zullen zijn, naleven. 

 

 14.6. Supplier will take appropriate measures to 

guarantee its (former) employees, contractors, and 

any engaged third parties who use Supplier's 

resources, to observe Supplier's obligations under 

Article 14, as well as all of BMW's security guide-

lines, minimum standards and guidelines, and any 

instructions which BMW may issue, at any time. 

     

15. COMPLIANCE  15. COMPLIANCE 

15.1. Leverancier zal op geen enkele manier de naam en 

reputatie van BMW schaden. 

 

 15.1. Supplier will, in no way, damage BMW's name or 

reputation. 

15.2. Leverancier houdt zich aan de geldende toepasse-

lijke wetten, normen en officiële regelgeving, waar-

onder het mededingingsrecht, antitrustwetgeving, 

het voorkomen van corruptie en witwassen, ex-

portcontrole en gegevensbescherming. Daarnaast 

zal Leverancier alle aan Leverancier verstrekte 

beleidsregels van BMW die van belang zijn voor de 

uitvoering van de Overeenkomst, waaronder de 

BMW Group Legal Compliance Code en de BMW 

Group Supplier Code of Conduct, zoals geldig op 

het moment van het sluiten van de Overeenkomst, 

naleven en implementeren. De BMW Group 

Supplier Code of Conduct is bijgevoegd als bijlage 

 15.2. Supplier shall comply with all applicable laws, 

standards and official rules and regulations, includ-

ing but not limited to antitrust and competition law, 

prevention of corruption, prevention of money 

laundering, export control and data protection. In 

addition Supplier shall comply with and implement 

all BMW policies provided to Supplier that are 

important for the execution of the Agreement, 

including the BMW Group Legal Compliance Code 

and the BMW Group Supplier Code of Conduct as 

valid at the time of conclusion of the Agreement. 

The BMW Group Supplier Code of Conduct is 
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en is voorts beschikbaar op de BMW website onder 

het kopje Human Rights in de voetnoot. 

 

attached and is also available on the BMW website 

under the Human Rights footer. 

15.3. Leverancier is ermee bekend dat BMW veel waarde 

hecht aan maatschappelijk verantwoord onderne-

men ("MVO") en zelf actief een MVO-beleid 

hanteert. Leverancier verbindt zich ertoe dat hij 

verantwoordelijk is voor de effecten van zijn 

activiteiten op het milieu en de samenleving waarin 

hij actief is. Leverancier dient in dit verband een 

eigen MVO-beleid en eventueel MVO-actieplan 

schriftelijk vast te leggen. Op eerste verzoek van 

BMW informeert Leverancier BMW over zijn 

activiteiten op het gebied van MVO. 

 

 15.3. Supplier is aware that BMW attaches great 

importance to corporate social responsibility 

("CSR") and actively uses a CSR policy itself for this 

purpose. Supplier undertakes to be responsible for 

the effects of its activities on the environment and 

the society in which it operates. In this context, 

Supplier must record its own CSR policy and any 

CSR action plan in writing. At BMW's first request, 

Supplier informs BMW of its CSR activities. 

15.4. Leverancier zal bij de uitvoering van de Overeen-

komst uitsluitend werknemers en opdrachtnemers 

betrekken die Leverancier betrouwbaar acht. 

Leverancier zal hiertoe voorafgaand aan de 

uitvoering van de werkzaamheden op eigen kosten 

een antecedentenonderzoek (laten) verrichten en 

de uitkomst hiervan op eerste verzoek met BMW 

delen. Indien BMW op goede gronden aangeeft 

waarom zij wil dat een bepaald persoon niet actief 

is bij de uitvoering van de Overeenkomst, zal 

Leverancier de betreffende persoon onmiddellijk 

vervangen. 

 

 15.4. Supplier will only involve employees in the 

performance of the Agreement which Supplier rea-

sonably deems to be trustworthy. For this purpose, 

Supplier will perform a background check (or have 

such performed), at its own expense, prior to the 

performance of the work and share the result with 

BMW on BMW's first request. If BMW indicates, 

with good reasons, why it does not wish a certain 

person to be involved in the performance of the 

Agreement, Supplier will replace said person. 

15.5. Leverancier garandeert dat hij alle toepasselijke 

wet- en regelgeving op het gebied van de 

identificatie en screening van zijn nieuwe en 

bestaande werknemers en opdrachtnemers heeft 

nageleefd en dit ten minste zal blijven doen zolang 

een Overeenkomst van kracht is tussen partijen. 

 

 15.5. Supplier guarantees that it has observed all 

applicable legislation and regulations with regard 

to the identification and screening of its new and 

existing employees and will continue to do so, as 

long as an Agreement remains in effect between 

the parties. 

15.6. Op eerste verzoek van BMW zullen werknemers en 

opdrachtnemers van Leverancier die betrokken zijn 

bij de uitvoering van de Overeenkomst een 

geheimhoudingsovereenkomst tekenen. 

 

 15.6. On BMW's first request, employees of Supplier who 

are involved in the execution of the Agreement shall 

sign a confidentiality agreement. 

     

16. MILIEU EN ARBEIDSOMSTANDIGHEDEN  16. ENVIRONMENT AND WORKING CONDITIONS 

16.1. Leverancier is er mee bekend dat BMW de milieu-

belasting van haar bedrijfsvoering wil beperken. 

Leverancier garandeert alle wet- en regelgeving op 

het gebied van milieubescherming en gezonde en 

veilige arbeidsomstandigheden strikt na te leven. 

 

 16.1. Supplier is aware that BMW wants to limit the 

environmental burden of its operations. Supplier 

guarantees to strictly comply with all laws and 

regulations with regard to environmental protection 

and healthy and safe working conditions. 

16.2. Leverancier zal eventuele schade door milieuver-

ontreiniging ten gevolge van de uitvoering van de 

Overeenkomst voorkomen of beperken. Indien er 

sprake is van milieuverontreiniging die door 

Leverancier veroorzaakt is, zal Leverancier BMW 

vrijwaren van alle vorderingen van derden die uit 

deze verontreiniging voortvloeien. 

 

 16.2. Supplier will prevent or limit any harm due to 

environmental pollution as a result of the 

performance of the Agreement. In case of environ-

mental pollution caused by Supplier, Supplier will 

indemnify BMW against any claims by third parties 

arising from this pollution. 

16.3. Voor de kwantitatieve beoordeling van het efficiënt 

gebruik van hulpbronnen, zoals vereist door de 

BMW Group Supplier Code of Conduct, zal Leveran-

cier BMW op eerste verzoek digitaal de volgende 

informatie verstrekken met betrekking tot het totale 

aantal bestellingen die jaarlijks zijn geplaatst door 

en geleverd aan BMW en aan BMW gelieerde 

ondernemingen: totaal energieverbruik, CO2-

 16.3. For the quantitative assessment of Suppliers 

resource efficiency as required by the BMW Group 

Supplier Code of Conduct, Supplier shall provide 

BMW, upon request, the following information re-

lating to the total annual scope of orders placed by 

and supplied to BMW and its affiliated companies: 

total energy consumption; CO2 emissions; total 

water consumption; process waste water; metric 



   

 

15 

 

uitstoot, totaal waterverbruik, afvalwaterproces, 

metrische tonnen afval, VOC-emissies. Daarnaast 

zal Leverancier op verzoek van BMW gegevens 

verstrekken voor een levenscyclusanalyse met 

betrekking tot goederen of onderdelen daarvan 

(inclusief gegevens met betrekking tot de 

materiaalinvoer) volgens het gegevensverzame-

lingsformat voor levenscyclusanalyse van de VDA 

(Verband der Automobilindustrie). 

 

tons of waste; VOC emissions. In addition, the 

Supplier shall provide upon BMW's request data for 

a life cycle assessment relating to goods or parts 

thereof (including data with regard to the materials 

input) according to the data collection format for life 

cycle assessment of the VDA. 

16.4. In het geval dat een chemische stof wordt geïmpor-

teerd, neemt Leverancier de verantwoordelijkheid 

op zich voor alle verplichtingen die zijn genoemd in 

de BMW Group Supplier Code of Conduct en alle 

bijbehorende uitgaven. 

 

 16.4. In the event of a chemical substance being 

imported into the area of applicability of a relevant 

law, Supplier assumes responsibility for all obliga-

tions named in the BMW Group Supplier Code of 

Conduct and all associated expenditure. 

 

16.5. Leverancier garandeert dat de aan BMW geleverde 

goederen of diensten geproduceerd of verstrekt zijn 

in overeenstemming met de ILO Core Labor 

Conventions en de in dit verband geldende 

nationale wetgeving. 

 

 16.5. Supplier guarantees that the goods or services 

supplied to BMW have been produced or provided, 

in accordance with the ILO Core Labor Conventions 

and the applicable national legislation in this 

regard. 

     

17. BESCHERMING PERSOONSGEGEVENS  17. PERSONAL DATA PROTECTION 

17.1. Leverancier neemt alle toepasselijke wet- en 

regelgeving in acht bij het verwerken van 

Persoonsgegevens. Het gaat in ieder geval om de 

Algemene Verordening Gegevensbescherming 

(AVG) en de Uitvoeringswet AVG. 

 17.1. Supplier shall observe all applicable laws and 

regulations when processing Personal Data. In any 

case, it concerns the General Data Protection 

Regulation (GDPR) and the GDPR Implementation 

Act. 

 

17.2. Leverancier treft passende technische en 

organisatorische beveiligingsmaatregelen om een 

op het risico afgestemd beveiligingsniveau te 

waarborgen, waarbij Leverancier met name 

rekening houdt met verwerkingsrisico's als gevolg 

van de vernietiging, het verlies, de wijziging of de 

ongeoorloofde verstrekking van of ongeoorloofde 

toegang tot de Persoonsgegevens, hetzij per 

ongeluk hetzij onrechtmatig. 

 

 17.2. Supplier shall implement appropriate technical and 

organizational security measures to ensure a level 

of security appropriate to the risk, taking into 

account, in particular, processing risks resulting 

from destruction, loss, alteration or unauthorized 

disclosure of or access to the Personal Data, 

whether accidentally or unlawfully. 

17.3. Het is Leverancier slechts toegestaan om 

Persoonsgegevens te verwerken in opdracht van 

BMW. Het is Leverancier uitdrukkelijk niet toege-

staan om Persoonsgegevens te verwerken buiten 

de opdracht die door BMW is of wordt gegeven. In-

dien Leverancier kwalificeert als verwerker in de zin 

van artikel 4 lid 8 AVG, zal Leverancier met BMW, 

op het eerste verzoek van BMW en voorafgaand 

aan de verwerking van Persoonsgegevens door 

Leverancier, een verwerkersovereenkomst sluiten 

waarin de verwerking van Persoonsgegevens door 

Leverancier is geregeld. Deze verwerkersovereen-

komst zal integraal deel uitmaken van de Overeen-

komst tussen partijen. 

 

 17.3. Supplier is only permitted to process Personal Data 

at the instruction of BMW. Supplier is expressly not 

permitted to process Personal Data outside of the 

instruction which is or will be given by BMW. If Sup-

plier qualifies as a processor as referred to in Article 

4 paragraph 8 GDPR, Supplier shall, at BMW's first 

request and prior to Supplier's processing of 

Personal Data, enter into a processing agreement 

in which Supplier's processing of Personal Data is 

arranged. This processing agreement shall form an 

integral part of the Agreement between the parties.  

17.4. Leverancier volgt alle aanwijzingen van BMW op 

inzake de verwerking van de Persoonsgegevens. 

 

 17.4. Supplier will comply with all instructions from BMW 

regarding the processing of the Personal Data. 

17.5. Leverancier verstrekt de Persoonsgegevens zonder 

voorafgaande schriftelijke toestemming van BMW 

niet aan derden of verschaft derden daartoe geen 

toegang. 

 

 17.5. Supplier does not provide the Personal Data to third 

parties, without BMW's prior written consent, or 

does not provide third parties with access to such. 
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17.6. Leverancier zal BMW onmiddellijk in kennis stellen 

van ieder Datalek. Leverancier zal in dat geval alle 

instructies van BMW opvolgen. 

 17.6. Supplier shall immediately inform BMW of any Data 

Breach. In that case, Supplier will follow all of 

BMW's instructions. 

 

17.7. Leverancier vrijwaart BMW voor alle aanspraken 

van derden (inclusief boetes opgelegd door een 

toezichthouder) wegens schending van toepasse-

lijke wet- en regelgeving omtrent de verwerking en 

bescherming van Persoonsgegevens dan wel we-

gens schending van de verwerkingsovereenkomst. 

 

 17.7. Supplier indemnifies BMW against any claims from 

third parties (including fines imposes by a supervi-

sory authority), due to a breach of applicable legis-

lation and regulations concerning the protection of 

Personal Data, or due to violation of the processing 

agreement. 

     

18. VERTROUWELIJKHEID  18. CONFIDENTIALITY 

18.1. Leverancier behandelt elk niet gepubliceerd 

gegeven, waarvan Leverancier kennis krijgt door 

zijn handelsrelatie met BMW, als vertrouwelijk 

evenals alle informatie waarvan Leverancier 

redelijkerwijs moet weten of vermoeden dat het als 

zodanig behandeld moet worden. 

 

 18.1. Supplier will treat any data which has not been 

published and which Supplier learns of through its 

commercial relationship with BMW as being 

confidential, as well as any information regarding 

which Supplier should reasonably know or suspect 

that it is to be treated as such. 

18.2. Partijen verspreiden geen vertrouwelijke informatie 

tijdens of na beëindiging van de Overeenkomst 

over de handelsactiviteit van de wederpartij, haar 

goederen en/of diensten, haar bedrijfsplannen, 

haar klanten of verbonden ondernemingen en over 

het bestaan, de inhoud en voorwaarden van de 

Overeenkomst en alle informatie verstrekt in het 

kader hiervan, zonder voorafgaande uitdrukkelijke 

schriftelijke toestemming van de wederpartij. 

 

 18.2. The parties shall not distribute confidential 

information during or after termination of the 

Agreement about the commercial activity of the 

counterparty, its goods and/or services, its busi-

ness plans, its customers or affiliated companies 

and about the existence, the content and condi-

tions of the Agreement and all information provided 

in the context thereof, without the prior express 

written consent of the counterparty. 

 

18.3. Tekeningen, modellen, ontwerpen, schema's en 

soortgelijke of andere documentatie die zijn verkre-

gen of gegenereerd tijdens of in het kader van de 

uitvoering van de Overeenkomst (inclusief de 

Intellectuele Eigendomsrechten van BMW), mogen 

door Leverancier niet worden verstrekt aan derden 

of voor hen toegankelijk gemaakt worden, zonder 

voorafgaande schriftelijke toestemming van BMW. 

Het dupliceren van deze gegevens mag alleen in 

het kader van de uitvoering van de Overeenkomst 

en voor zover nodig, en binnen de grenzen van de 

wettelijke bepalingen inzake Intellectuele Eigen-

dom. Leverancier zorgt ervoor dat zijn werknemers, 

opdrachtnemers en eventueel ingeschakelde 

derden dezelfde geheimhoudingsverplichtingen als 

bedoeld in dit artikel 18 worden opgelegd. 

 

 18.3. Drawings, models, designs, diagrams and similar 

or other documentation obtained or generated 

during or in the context of the execution of the 

Agreement (including BMW's Intellectual Property 

Rights), may not be provided to third parties or 

made accessible to them by Supplier, without 

BMW's prior written consent. Reproducing this data 

is only permitted in the context of the execution of 

the Agreement and insofar as necessary, and 

within the limits of the statutory provisions 

regarding intellectual property. Supplier shall 

ensure that its employees, contractors and any 

third parties engaged are imposed the same 

confidentiality obligations as referred to in this 

Article 18. 

18.4. Wanneer een partij, haar werknemer(s), opdracht-

nemer(s) en/of een ingeschakelde derde in strijd 

handelt met de bepalingen van dit artikel 18, is die 

partij gehouden tot betaling van een direct opeis-

bare boete van EUR 50.000,- per gebeurtenis. Dit 

tast het recht op vergoeding van de werkelijk 

geleden schade niet aan. 

 

 18.4. Whenever a party, its employee(s), contractor(s) 

and/or an engaged third party acts in violation of 

the provisions of this Article 18, said party will 

forfeit an immediately payable penalty of EUR 

50,000 per event. This does not affect the right to 

compensation of the actual damage suffered. 

18.5. Als een inbreuk op de in dit artikel 18 opgenomen 

vertrouwelijkheidsverplichtingen wordt niet be-

schouwd: 

 

 18.5. The following will not be considered a breach of 

confidentiality as referred to in Article 18: 

 (i) noodzakelijke verstrekking van informatie op 

verzoek van een bevoegde administratieve of 

gerechtelijke instantie; 

 

  (i) necessary disclosure of information at the 

request of a competent administrative or 

judicial authority; 
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 (ii) informatie die op het moment van verstrek-

king afkomstig is van externe bronnen, 

anders dan als gevolg van de schending van 

een geheimhoudingsverplichting. 

 

  (ii) information originating at the time of 

disclosure from external sources, other than 

as a result of the breach of a confidentiality 

obligation. 

18.6. Leverancier mag zijn handelsrelatie met BMW 

alleen openbaar maken na voorafgaande schrifte-

lijke toestemming van BMW. 

 

 18.6. Supplier may only make its commercial relationship 

with BMW public, in case of prior written permission 

of BMW. 

     

19. NALEVING ESG WET- EN REGELGEVING  19. ESG COMPLIANCE 

19.1. Leverancier garandeert dat zijn bedrijfsvoering en 

toeleveringsketen voldoet aan alle op diens activi-

teiten toepasselijke wet- en regelgeving inzake 

milieu, mensenrechten, arbeidsomstandigheden, 

circulariteit en governance. 

 

 19.1. Supplier guarantees that its business operations 

and supply chain comply with all laws and 

regulations applicable to its activities regarding the 

environment, human rights, working conditions, 

circularity and governance. 

19.2. Partijen erkennen dat wet- en regelgeving zich in 

de toekomst verder kan ontwikkelen. Leverancier 

stemt er daarom mee in dat BMW eenzijdig wijzi-

gingen mag aanbrengen in de overeenkomst 

danwel deze algemene voorwaarden, voor zover 

dit noodzakelijk is om te voldoen aan (toekomstige) 

nationale of Europese wet- en regelgeving op het 

gebied van ESG zoals bijvoorbeeld (maar niet 

beperkt tot) de Europese Corporate Sustainability 

Due Diligence Directive (CSDDD), de Corporate 

Sustainability Reporting Directive (CSRD), de EU-

Batterijverordening (voor zover toepasselijk), de 

Ontbossingsverordening (EUDR), de Duitse Liefer-

kettensorgfaltspflichtengesetz (LkSG), danwel 

enige andere nationale of Europese ESG wet- en 

regelgeving waar BMW aan dient te voldoen. BMW 

zal Leverancier tijdig informeren over dergelijke 

aanpassingen. 

 

 19.2. Parties recognize that laws and regulations may 

evolve in the future. Supplier therefore agrees that 

BMW may unilaterally amend the agreement or 

these general terms and conditions to the extent 

necessary to comply with (future) national or 

European laws and regulations in the field of ESG 

such as (but not limited to) the European Corporate 

Sustainability Due Diligence Directive (CSDDD), the 

Corporate Sustainability Reporting Directive 

(CSRD), the EU Battery Regulation (when 

applicable), the Regulation on Deforestation-free 

Products (EUDR), the German Lieferkettensorg-

faltspflichtengesetz (LkSG), or any other national or 

European ESG laws and regulations that BMW is 

required to comply with. BMW will inform Supplier 

of such amendments in a timely manner. 

     

20. INFORMATIE- EN RAPPORTAGEPLICHT  20. INFORMATION AND REPORTING DUTY 

 Leverancier zal BMW tijdig, volledig en op verzoek 

voorzien van alle relevante gegevens die nodig zijn 

om te voldoen aan de informatie– en rapportage-

verplichtingen die voortvloeien uit nationale of Eu-

ropese wet- en regelgeving zoals maar niet beperkt 

tot (i) het voldoen aan de rapportageverplichtingen 

van BMW (waaronder CSRD/ESRS-standaarden 

en scope 1-3 emissies conform het Green House 

Gas Protocol (GHG)), (ii) het opstellen van een 

digitaal batterijpaspoort (indien van toepassing) en 

(iii) het aanleveren van bewijs dat de producten 

'ontbossingsvrij' zijn zoals gedefinieerd in de 

EUDR. 

 

  Supplier will provide BMW with all relevant data 

required to comply with information and reporting 

obligations arising from national or European laws 

and regulations in a timely, complete and 

requested manner such as but not limited to (i) 

meeting BMW's reporting obligations (including 

CSRD/ESRS standards and scope 1-3 emissions in 

accordance with the Green House Gas Protocol 

(GHG), (ii) preparation of a digital battery passport 

(if applicable) and (iii) providing evidence that the 

products are "deforestation free" as defined in the 

EUDR. 

     

21. AUDIT EN CORRECTIEVE MAATREGELEN  21. AUDIT AND CORRECTIVE MEASURES 

21.1. BMW is gerechtigd om (zelf of via een derde) 

controles of audits uit te voeren bij Leverancier, 

mits vooraf aangekondigd en zonder onredelijke 

hinder, teneinde naleving inzake ESG wetgeving te 

kunnen verifiëren. 

 

 21.1. BMW is entitled to carry out (itself or through a third 

party) checks or audits at Supplier's premises, 

subject to prior notice and without unreasonable 

inconvenience, in order to verify compliance 

regarding ESG legislation. 

21.2. Indien BMW vaststelt dat de Leverancier in strijd 

handelt met artikel 19 – 20, zal Leverancier binnen 

een redelijke termijn een verbeterplan opstellen en 

uitvoeren. Indien Leverancier nalaat om corrige-

 21.2. If BMW determines that the Supplier is in violation 

of Sections 19 – 20, the Supplier shall prepare and 

implement a corrective action plan within a 

reasonable period of time. If Supplier fails to take 
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rende maatregelen te treffen is BMW gerechtigd de 

Overeenkomst geheel of gedeeltelijk te beëindigen, 

onverminderd haar recht op schadevergoeding. 

 

corrective action, BMW is entitled to terminate the 

Agreement in whole or in part, without prejudice to 

its right to damages. 

     

22. GREENWASHING  22. GREENWASHING 

 De Leverancier garandeert dat alle door hem of 

haar verstrekte milieu- en duurzaamheidsclaims 

juist, volledig en verifieerbaar zijn. Het gebruik van 

misleidende of ongefundeerde duurzaamheids-

claims wordt aangemerkt als een toerekenbare 

tekortkoming. 

 

  Supplier warrants that all environmental and sus-

tainability claims provided by him or her are 

accurate, complete, and verifiable. The use of mis-

leading or unsubstantiated sustainability claims 

will be considered an attributable failure. 

     

23. TOEPASSELIJK RECHT EN DE BEVOEGDE 

RECHTER 

 23. APPLICABLE LAW AND COMPETENT COURT 

23.1. Op de Overeenkomst, deze AIV en op alle daaruit 

voortvloeiende of daarmee verband houdende 

(buiten)contractuele verplichtingen is Nederlands 

recht van toepassing, met uitsluiting van 

internationaal privaatrechtelijke conflictregels. De 

toepasselijkheid van het Weens Koopverdrag is 

uitdrukkelijk uitgesloten. 

 

 23.1. The Agreement, these GTCs and to all (non-) 

contractual obligations arising from or related 

thereto, with the exclusion of the international 

private law conflict rules, are governed by Dutch 

law. The applicability of the Vienna Sales 

Convention is expressly excluded. 

23.2. Alle geschillen ten aanzien van, voortvloeiende uit 

of verband houdende met de Overeenkomst, deze 

AIV of enige (buiten)contractuele verplichtingen 

worden uitsluitend beslecht door de bevoegde 

rechter te Den Haag dan wel Breda zulks ter 

discretie van BMW. 

 

 23.2. All disputes with regard to, arising from or in 

connection with the Agreement, these GTCs or any 

(non-)contractual obligation are exclusively settled 

by the competent court in The Hague or Breda, this 

at the discretion of BMW. 

     

24. OVERIGE BEPALINGEN  24. OTHER PROVISIONS 

24.1. De nietigheid van een bepaling van deze AIV tast 

de geldigheid van de overige bepalingen niet aan. 

In dat geval komen partijen overeen dat zij de 

nietige bepaling zullen vervangen door een geldige 

bepaling met gevolgen die in lijn zijn met het doel 

van de Overeenkomst. 

 

 24.1. The nullity of any provision of these GTCs does not 

affect the validity of the other provisions. In that 

case, the parties agree that they will replace the 

provision that is void by a valid provision with 

consequences corresponding to the objective of the 

Agreement. 

24.2. De vorderingen van Leverancier op BMW kunnen 

niet aan een derde worden overgedragen zonder 

voorafgaande schriftelijke toestemming daartoe 

van BMW. Deze bepaling sluit de overdraagbaar-

heid uit in de zin van artikel 3:83 lid 2 BW. 

 

 24.2. Supplier's claims against BMW cannot be trans-

ferred to a third party, without BMW's prior written 

permission. This provision excludes the portability 

as referred to in Article 3:83(2) DCC. 

24.3. Leverancier is nimmer gerechtigd BMW op welke 

manier dan ook te binden (al dan niet door verte-

genwoordiging), zulks in de ruimste zin van het 

woord, zonder expliciete voorafgaande schriftelijke 

goedkeuring van BMW. 

 

 24.3. Supplier is never authorized to bind BMW, in any 

way whatsoever (whether or not by representa-

tion), in the broadest sense of the word, without the 

explicit prior written permission of BMW. 

24.4. De artikelen 5, 7-10, 12, 13 en 16-18 worden door 

opzegging of het anderszins opzeggen van de 

Overeenkomst niet geraakt en blijven gelden. 

 

 24.4. Articles 5, 7-10, 12, 13 and 16-18 shall not be 

affected by cancellation or other termination of the 

Agreement and shall continue to apply. 

     

Indien Diensten het ter beschikking stellen van externen 

omvat: 

 If services include the provision of contingent workers: 

  

25. TIJDELIJK PERSONEEL  25. CONTINGENT WORKERS 

25.1. Leverancier verbindt zich ertoe de toepasselijke 

wet- en regelgeving op het gebied van arbeid, 

belastingen en sociale zekerheid na te leven. Dit 

omvat, maar is niet beperkt tot: de Wet Aanpak 

 25.1. Supplier undertakes to comply with the applicable 

labour, tax and social security laws and regulations. 

This includes, but is not limited to: the Law on deal-

ing with Sham Constructions (WAS), any applicable 
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Schijnconstructies (WAS), de eventuele toepasse-

lijke cao, de Wet Allocatie Arbeidskrachten Door 

Intermediairs (WAADI), de Wet Arbeid Vreemdelin-

gen (WAV) en, indien van toepassing, in geval van 

de inzet van gedetacheerde werknemers uit andere 

EU-landen, de Wet op de arbeidsvoorwaarden van 

gedetacheerde werknemers in de Europese Unie 

(WagwEU). Indien BMW Leverancier verzoekt om 

nadere informatie te verstrekken om aan de 

verplichtingen op grond van deze wet- en 

regelgeving te kunnen voldoen, zal Leverancier 

hieraan op eerste verzoek voldoen. 

 

CLA, the Act on the Allocation of Workers by 

Intermediaries (WAADI), the Labour Act for Foreign 

Nationals (WAV) and, if applicable, in case of the 

deployment of seconded employees from other EU 

countries, the Act on Employment Conditions of 

Seconded Employees in the European Union (Wag-

wEU). If BMW requests Supplier to provide further 

information in order to fulfil the obligations under 

these laws and regulations to be able to comply, 

Supplier will comply with this on first request. 

25.2. Zodra BMW of de door BMW ingeschakelde Ma-

naged Services Provider (MSP) daarom verzoekt, is 

Leverancier gehouden genoegzaam aan te tonen 

dat hij zorg heeft gedragen voor de betaling van het 

juiste loon en de afdracht van de verschuldigde 

omzetbelasting, loonbelasting, premies volksver-

zekeringen en premies werknemersverzekeringen. 

Op eerste verzoek van BMW of de door BMW inge-

schakelde MSP zal Leverancier zijn medewerking 

verlenen aan een controle, steekproef en/of audit, 

zodat BMW kan verifiëren of Leverancier voldoet 

aan de toepasselijke wet- en regelgeving 

waaronder de WAS, de WAADI, de WAV en/of de 

WagwEU en de Algemene Verordening Gegevens-

bescherming. Leverancier verleent BMW of de door 

BMW ingeschakelde MSP in dit verband toegang 

tot de noodzakelijke systemen en onderliggende 

gegevens om BMW in staat te stellen de hierboven 

genoemde controles uit te (laten) voeren. 

 

 25.2. As soon as BMW or the Managed Services Provider 

(MSP) engaged by BMW requests such, Supplier is 

obliged to demonstrate sufficiently that it has taken 

care of the payment of the correct wages and the 

payment of the VAT, wage tax, social security pre-

miums and employee insurance premiums that are 

due. On BMW's or the Managed Services Provider 

(MSP) engaged by BMW first request, Supplier will 

cooperate with a review, sample and/or audit, so 

that BMW can verify whether Supplier complies 

with the applicable laws and regulations including 

the WAS, WAADI, WAV and/or WagwEU and the 

General Data Protection Regulation. In this context, 

Supplier grants BMW or the Managed Services 

Provider (MSP) engaged by BMW access to the 

necessary systems and underlying data to facilitate 

BMW carrying out (or having carried out) the 

above-mentioned checks. 

25.3. Bij het inschakelen van derden blijft Leverancier 

volledig verantwoordelijk voor de nakoming van 

zijn verplichtingen jegens BMW. Leverancier zal 

ervoor zorgen dat de door haar ingeschakelde 

derden de Overeenkomst en deze AIV zullen 

naleven. Leverancier draagt er zorg voor dat de 

verplichtingen uit lid 1 tot en met 3 van dit artikel 

worden opgelegd aan alle derde partijen waarmee 

hij – na voorafgaande instemming van BMW – 

overeenkomsten aangaat in het kader van de 

uitvoering van de Overeenkomst. In dat geval 

bedingt Leverancier dat deze derde partijen de 

bedoelde verplichtingen op hun beurt opleggen 

aan hun respectievelijke contractspartijen. 

 

 25.3. When engaging third parties, Supplier remains fully 

responsible for the fulfilment of its obligations 

towards BMW. Supplier will ensure that the third 

parties engaged by it will comply with the 

Agreement and these GTCs. Supplier shall ensure 

that the obligations from paragraphs 1 to 3 of this 

article are imposed on all third parties with whom it 

enters into agreements in the context of the execu-

tion of the Agreement, with the prior consent of 

BMW. In that case, Supplier stipulates that these 

third parties, in turn, impose the respective obliga-

tions on their respective contracting parties. 

25.4. Leverancier zal BMW op eerste verzoek, dan wel 

minstens iedere 3 maanden, een NEN 4400 

verklaring overleggen of een "Verklaring betalings-

gedrag Keten- en Inlenersaansprakelijkheid" van 

de belastingdienst van maximaal 3 maanden oud, 

zolang de Overeenkomst voortduurt. 

 

 25.4. Supplier will submit to BMW, on first request, or at 

least every 3 months, an NEN 4400 statement or a 

"Declaration of payment behaviour Chain and 

Hirers Liability" of the tax authorities that is not 

more than 3 months old, as long as the Agreement 

continues. 

25.5. Tevens dient Leverancier op eerste verzoek van 

BMW een verklaring van een door Partijen aan te 

wijzen registeraccountant te overleggen, waarin 

wordt vastgesteld dat Leverancier over de 

achterliggende periode aan de verplichtingen uit of 

krachtens de fiscale en sociale zekerheidswetge-

ving heeft voldaan. 

 

 25.5. Supplier must also submit a statement from a char-

tered accountant to be appointed by the parties, at 

BMW's first request, in which it is determined that 

Supplier has fulfilled the obligations under or 

pursuant to the tax and social security legislation 

over the underlying period. 
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25.6. De kosten voor de hierboven bedoelde verklaringen 

zijn voor rekening van Leverancier. 

 

 25.6. The costs for the above-mentioned statements are 

for the account of Supplier. 

25.7. Leverancier vrijwaart BMW van iedere aanspra-

kelijkheid, inclusief eventuele boeteheffingen, 

juridische kosten en/of anderszins, inzake verplich-

tingen van Leverancier en/of de werkgever van de 

door Leverancier ingeschakelde arbeidskracht die 

voortvloeien uit de belastingwetgeving, de sociale-

zekerheidswetgeving alsmede arbeidsvoorwaar-

delijke aanspraken van diens werknemers aan-

gaande verrichte arbeid ten behoeve van de 

uitvoering van de Overeenkomst. 

 

 25.7. Supplier indemnifies BMW from any liability, 

including any penalty charges, legal costs and/or 

otherwise, regarding obligations of Supplier and/or 

the employer of the labour force engaged by 

Supplier that arise from the tax legislation, the 

social security legislation as well as employment 

conditions claims of its employees regarding work 

performed for the execution of the Agreement. 

25.8. Onverminderd het bepaalde in lid 6 is BMW te allen 

tijde bevoegd de bedragen aan omzetbelasting, 

loonbelasting, premies volksverzekeringen, pre-

mies werknemersverzekeringen en/of eventueel 

daarover in rekening gebrachte rente en boetes, in 

te houden op de betalingen aan Leverancier en 

rechtstreeks namens Leverancier af te dragen aan 

de belastingdienst en/of uitvoeringsinstellingen 

dan wel te storten op een G-rekening. In deze 

gevallen is BMW door betaling hiervan tegenover 

Leverancier gekweten, voor zover het deze 

bedragen betreft. 

 

 25.8. Without prejudice to the provisions of paragraph 6, 

BMW is at all times authorized to withhold the 

amounts of VAT, payroll tax, national insurance 

premiums, employee insurance premiums and/or 

any interest and fines charged thereon from the 

payments to Supplier and to pay such directly on 

behalf of Supplier to the tax authorities and/or 

implementing institutions or to deposit such in a G-

account. In these cases, BMW shall be discharged 

by Supplier by payment thereof, insofar as these 

amounts are concerned. 
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BMW Nederland B.V. 

Postadres:  Postbus 5808, 2280 HV Rijswijk 

Bezoekadres:  Einsteinlaan 5, 2289 CC Rijswijk 

Telefoon:  +31 (0)70 4133 222 

Internet:  www.bmw.nl, 

 www.mini.nl, 

 www.bmw-motorrad.nl 

BMW Financial Services Nederland B.V. 

Postadres:  Postbus 6890, 4802 HW Breda 

Bezoekadres:  Einsteinlaan 5 | Takkebijsters 59 

 2289 CA Rijswijk | 4817 BL Breda 

Telefoon:  +31 (0)76 5793 200 

Internet:  www.bmwfinancialservices.nl, 

 www.minifinancialservices.nl, 

 www.bmwmotorradfinancialservices.nl 

BMW Finance N.V. 

Postadres:  Postbus 5808, 2280 HV Rijswijk 

Bezoekadres:  Einsteinlaan 5, 2289 CC Rijswijk 

 


